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(DE) ACHTUNG!
Vor Beginn der Montagearbeiten lesen Sie bitte
aufmerksam die Sicherheitshinweise!

(EN) WARNING!
Before assembling, please read carefully the safety
instructions!

(NL) LET OP!
Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordatu met
de montage begint!

(FR) ATTENTION!
Avantle début des travaux de montage, priere de lire
attentivementles consignes de sécurité

(IT) ATTENZIONE!
Prima di installare leggere attentamente |'avvisodi
sicurezzal

(ES) ATENCION!

Antes de comencar con los trabajos de montaje leer
detenidamente los avisos de seguridad!

(PL) UWAGA!

Przed przystgpieniem do prac montazowych uwaznie nalezy
przeczyta¢ wskazowki bezpieczenstwa!

(FI) HUOMIO!
Ennen asennustdiden aloittamista pyyddmme Teité lukemaan
turvaohjeet huolellisesti!

(CZ) POZOR!

Nez zacénete provadét montazni prace, prectéte si dukladné
bezpecnostni pokyny!

(RU) BHUMAHUE!

[lo Ha4yana MOHTaXHbIX pabT BHUMATENbHO NPOYTUTE 3TU
yKasaHusi o TexHuke 6esonacHocTu!

(GR) MPOZOXH!

Mpiv TV die€aywyn TG ouvappoldynong diaBdoTe
TIPOOEKTIKA TIG UTTOBEIEEIG aopaAeiag!

(RO) ATENTIUNE!

A se citi cu atentie indicatiile privind siguranta, inainte de
inceperea montarii!

(BG) BHUMAHUE!

MpeW Oa 3anouHete pabotute no MoHTaxa npodeTeTe
BHvMaTe?Ho ynbTBaHeTo 3a 6e3onacHocT!

(TR) DIKKAT!
Montaja ba°lamadan 6nce guvenlik talimatnamesini titizlikle
okuyunuz!

679210106

(HU) FLGYELEM!

A szerelési munkak megkezdése elétt figyelmesen olvassa
el a biztonsagi utmutatasokat!

(SV) oBS!

Lé&s sékerhetsanvisningama noga innan du bérjar med
monteringsarbetena!

(HR) POZOR!

Prije pocetka montaze molimo pozorno procitajte
sigurnosne naputke!

(SL) POZOR!

Prosim,da pred zacetkom montaze,zaradi varnosti preberete
vas navodila,ki so prilozena!

(SK) POZOR!
Pred tym ako za¢nete robit’ montazne prace, precitajte si
dokladne bezpecnostné pokyny!

(PT) CUIDADO!

Antes de iniciar os trabalhos de montagem por favorleia
atentementeos avisos de seguranca!

(BA) POZOR!

Prije pocetka montaze molimo paZljivo procitajte
sigurnosne upute!

(LT) DEMESIO!

Norédami saugiai ir teisingai sumontuoti Sviestuv
vadovaukités $ia instrukcija!

(ET) HOIATUS!

Enne monteerimist lugege ohutusjuhised téhelepanelikult
labi!

(DA) OBS!

Lees sikkerhedsinformationen ngije, for du monterer
produktet!

(NO) ADVARSEL!

Les sikkerhetsinformasjonen ngye fgr du monterer
produktet!

(LV) UZMANIBU!

Pirms montazas uzmanigi izlasiet dro$ibas noradijumus!

(SR) UPOZORENJE!
Prije po¢etka montaze, pazljivo procitajte sigurnosne upute!

(UK) NONEPEQXEHHSA!
Mepen po3bupaHHsm, Byap nacka, yBaxHo npouuTaiTe
IHCTPYKUIi 3 TexHikn 6eaneku!

TRIO Leuchten GmbH
TRIO International GmbH
Gut Nierhof 17

D-59757 Arnsberg
www.trio-lighting.com

WEEE-Reg. Nr..DE78273666

Developed in Germany by ‘mo
Made in PRC CGHTING FORYGU

REV 25

TRIO Lighting Ibérica s.I.: RAEE 4544
TRIO Lighting ltalia s.r.l.: RAEE IT13020000007829
TRIO Lighting Scandinavia Oy: WEEE PIR2005Y354114/2114
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Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle(n) der Energieeffizienzklasse(n) F

This product contains light source(s) of energy efficiency class(es) F

Dit product bevat lichtbron(nen) van energiezuinigheid, klasse(n) F

Ce produit contient une/des source(s) lumineuse(s) de classe(s) d'efficacité énergétique F

Questo prodotto contiene fonte/i luminosale della/e classe/i di efficienza energetica F

Este producto cuenta con fuente(s) luminosas de eficiencia energética de clase(s) F

Produkt zawiera zrédta $wiatta o klasie(-ach) efektywnosci energetycznej F

Tama tuote sisaltaa valolahteitd, joiden energiatehokkuusluokka (tai luokat) on (ovat) F

Svételny zdroj/svételné zdroje tohoto produktu je/jsou v energetické tfidé/energetickych tfidach F

OT0 n3genune coaepnT UCTOYHMKM CBETa C KnacoMm aHepronotpebnenns F

AuTO TO TIPOIOV TTEPIEXEI TINYEG QWTOG TAENG evepyelakng amodoong F

Acest produs contine sursé/surse de lumina cu clasé/clase de eficientd energetica F

To3n NpoayKT CbAbpXKa CBETNMHEH(HW) N3TOYHUK(LM) C Knac(oBe) Ha eHepruiiHa edekTmBHocT F

Bu Grinde F enerji verimlilik siniflarina ait 11k kaynaklar bulunmaktadir

Ez atermék F energiahatékonysagi osztalyba tartozo fényforrast tartalmaz

Denna produkt innehaller ljuskallor i energieffektivitetsklass(er) F

Ovaj proizvod ima izvore svjetla energetske ucinkovitosti klase F

Ta izdelek vsebuje svetlobne vire razredov energijske ucinkovitosti F

Toto zariadenie obsahuje svetelné zdroje triedy energetickej ucinnosti F

Este produto contém uma(s) fonte(s) de luz da(s) classe(s) de eficiéncia energética F

Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svjetlosti energetske efikasnosti klase(a) F

Siame gaminyje naudojamas $viesos $altinis (-iai), priklausantis (-ys) energijos vartojimo efektyvumo klasei (-ems) F

See toode sisaldab F klassi(de) energiasaéstlikkusega valgusallikat(id)

Dette produkt indeholder lyskilde(r) af energimeerkningsklassern(e) F

Dette produktet inneholder lyskilde(r) til energieffektivitetsklassen(e) F

Sis produkts satur energijas avota(-u) gaismas avotus(-us) F

Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svetlosti energetske efikasnosti klase(a) F

Ller Bupi6 mMicTUTb [kepena CBiTna 3 knacoM eHeprocrnoxusanHa F

TRIO Leuchten GmbH | Gut Nierhof 17 | D-59757 Arnsberg | www.trio-lighting.com
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Description of how the light works without the remote control unit
If the light is switched on via the main switch / wall switch, the unit provides the lighting scenario
which was last set using the remote control unit (memory effect).

Attention! If the light was last switched off using the remote control unit, it cannot be switched on
again via the wall switch due to the memory effect.

Description of how the light works with the remote control unit
The enclosed remote control unit can be used universally for all lights of this type. This also means
that several lights can be controlled with the same remote control unit.

The synchronous Controlling of several lights is not intended.

Operation of the remote control

1. ON/OFF: The light is switched on/off completely.
After being switched on again it adjusts to 100% brightness. All previous settings are reset.

2. Brightness 100% 4000K

3 & 4. White: Colour setting - cold white

Warm: Colour setting - warm white

The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is possible to control the
individual stages. Pressing the button permanently results in the warmest or coldest colour setting
being reached.

Attention! If a mixed shade has been set via buttons 5 and/or 6, this setting may be lost when
adjusting the brightness.

5 & 6. Brightness regulator: The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period,
ittis possible to control the individual stages. Pressing the button permanently results in the
maximum or minimum brightness being reached.
7.Mode: Cyclical modes switch

1: Outer ring and inner ring with 4000K brightness 100%

2:Inner ring with brightness 100% 4000K

3: Outer ring with brightness 100% 4000K

4: Inner ring with brightness 100% 3000K and outer ring with brightness 100% 5500K

5: Inner ring with brightness 100% 5500K and outer ring with brightness 100% 3000K
8. Night light: The night light is switched on. The main light slowly fades if it was switched on
previously.

‘R\O

ohne
Wird die Leuchte iiber den H
der Fernbedienung eingestellte Lichtszenario ein (Memory-Effekt).

stellt sich das zuletzt mit

Achtung! Wurde die Leuchte mit der Fernbedienung zuletzt ausgeschaltet lisst sie sich Gber den
Wandschalter auf Grund des Memory-Effekts nicht wieder einschalten.

mit
Die beigefiigte Fernbedienung ist universell fiir alle Leuchten dieser Type einsetzbar. Dies
bedeutet auch, dass mehrere Leuchten mit derselben Fernbedienung gesteuert werden kénnen.
Das synchrone Steuern von mehreren Leuchten ist nicht vorgesehen.

Bedienung der Fernbedienung

1. EIN/AUS: Die Leuchte wird komplett ein- bzw. ausgeschaltet und stellt sich nach dem
Wiedereinschalten auf 100% Helligkeit. Alle vorherigen Einstellungen werden zuriickgesetzt.

2. Helligkeit 100% 4000K
3 & 4. White: Farbeinstellung KaltweiR
Warm: Farbeinstellung WarmweiR
Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die einzelnen Stufen
ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird die warmste bzw. kilteste Farbeinstellung
erreicht.
Achtung! Wurde eine Mischfarbe iber die Tasten 5 bzw. 6 eigestellt, kann diese Einstellung beim
Regulieren der Helligkeit verloren gehen.
5 & 6. Helligkeitsregler: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die
einzelnen Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird das Maximum bzw.
Minimum an Helligkeit erreicht.
7.Mode: zyklische Modi Schaltung

1: AuBenring und Innenring mit 4000K Helligkeit 100%

2: Innenring mit Helligkeit 100% 4000K

3: AuBenring mit Helligkeit 100% 4000K

4: Innenring mit Helligkeit 100% 3000K und AuBenring mit Helligkeit 100% 5500K

5: Innenring mit Helligkeit 100% 5500K und Auenring mit Helligkeit 100% 3000K
8. Nachtlicht: Das Nachtlicht wird eingeschaltet, die Hauptbeleuchtung erlischt langsam, wenn
diese vorher eingeschaltet war.

4.

ion des fonctions sans la telecommande
Sila lampe est allumee avec l'interrupteur principal/ I'interrupteur mural, c'est le Programme
d'eclairage regle en dernier avec la telecommande qui s'enclenche (effet memoire).

Attention ! Si la lampe a ete eteinte en dernier avec la telecommande, eile ne peut pas etre
rallumee avec linterrupteur mural en raison de I'effet memoire.

Description des fonctions avec la telecommande

La telecommande ci-jointe est universelle et utilisable pour toutes les lampes de ce type. Cela
signifie egalement qu'il est possible de Commander plusieurs lampes avec la meme
telecommande. La commande synchronisee de plusieurs lampes n'a pas ete prevue.

Utilisation de la telecommande

1. ON/OFF : La lampe est completement allumee ou eteinte et se regle 4

nouveau sur une luminosite & 100 % lors du rallumage. Tous les reglages effectues auparavant
sont alors remis & zero.

2.100 % de luminosité 4 000 K

3 & 4. White : Reglage de la couleur blancfroid

Warm : Reglage de la couleur blanc chaud

Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par une legere pression sur la touche.
En appuyant en continu sur la touche, on atteint le reglage le plus chaud ou le plus froid de la
couleur.

Attention | Si on a regle une couleur mixte avec les touches 5 ou 6, ce parametrage peut etre
perdu lors du reglage de la luminosite.

5 & 6. Regulateur de luminosite : Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par
une legere pression sur la touche. En appuyant en continu sur la touche, on atteint la luminosite
maximale ou minimale.
7.Mode : selection des modes cycliques

1: Anneau extérieur et anneau intérieur avec 100 % de luminosité 4 000 K

2: Anneau intérieur avec 100 % de luminosité 4 000 K

3: Anneau extérieur avec 100 % de luminosité 4 000 K

4: Anneau intérieur avec 100 % de luminosité 3 000 K et anneau extérieur avec 100 % de

5: Anneau intérieur avec 100 % de luminosité 5 500 K et anneau extérieur avec 100 % de
8. Veilleuse : La veilleuse est allumee, I'eclairage principal s'eteint lentement s'il etait allume avant.
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g van hoe de lamp werkt zonder de afstandsbediening
Als de lamp wordt met de , verstrekt de eenheid
het verlichtingsscenario dat het laatst ingesteld werd met de afstandsbediening (geheugeneffect).

Opgelet! Als de lamp ui is met de
worden met de ‘wegens het

kan ze niet opnieuw ingeschakeld

Beschi g van hoe de lamp werkt met de afstandsbediening

De i kan gebruikt worden voor alle lampen van dit
type. Dit betekent ook dat er verschillende lampen bediend kunnen worden met dezelfde
afstandsbediening.

De synchrone bediening van meerdere lampen is niet bedoeld.

Bediening van de afstandsbediening

1. AAN/UIT: de lamp wordt volledig aan-/uitgeschakeld.

Na opnieuw ingeschakeld te zijn gaat ze op 100% helderheid. Alle vorige instellingen worden
gereset.

2. Felheid 100% 4000 K

3 &4. Wit: Kleurinstelling - koud wit

Warm: kleurinstelling- warm wit

De aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken kunnen de individuele fases beheerd
worden. Door de toets permanent in te drukken wordt de warmste of koudste kleurinstelling
bereikt.

Opgelet! Als er een gemengde kleur ingesteld is via de toetsen 5 en/of 6, kan deze instelling
verloren gaan wanneer de helderheid wordt ingesteld.

5 & 6. Helderheidsregelaar: de aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken,
kunnen de individuele fases beheerd worden. Door permanent op de toets te drukken wordt
de maximale of minimale helderheid bereikt.
7.Modus: schakelaar tussen cyclische modi
1: Buitenring en binnenring met 100% felheid van 4000 K
innenring met 100% felheid van 4000 K
uitenring met 100% felheid van 4000 K
4: Binnenring met 100% felheid van 3000 K en buitenring met 100% felheid van 5500 K
: Binnenring met 100% felheid van 5500 K en buitenring met 100% felheid van 3000 K
8. de wordt De als deze eerder was,
dooft langzaam.

A

Descrip:
Si la luminaria se enciende por medio de un interruptor principal/interruptor de pared, se ajusta el
{iltimo escenario de luz configurado con el mando a distancia (efecto memoria).

funcional sin mando a distancia

iAtencion! Si se ha apagado la luminaria por ultima vez con el mando a distancia, no se puede
volver a encender mediante el interruptor de pared a causa del efecto memoria.

Descripcion funcional con mando a distancia

€l mando a distancia adjunto se puede aplicar universalmente para todas las luminarias de este
modelo. Esto tambien significa que se pueden controlar varias luminarias con el mismo mando a
distancia.

No esta previsto el control sfncrono de varias luminarias.

Maneio del mando a distancia

1. ON/OFF: La luminaria se enciende o apaga y se ajusta a una luminosidad del 100%
despues de volverse a encender. Se resetean todos los ajustes anteriores.

2. Brillo 4000K 100 %

3 & 4. White: ajuste cromatico de blanco frfo

Warm: ajuste cromatico de blanco caliente

La regulacion se efectiia mediante varios niveles. Pulsando brevemente, se ajustan los distintos
niveles. Dejando pulsado el boton se alcanza el ajuste mas caliente o mas frfo.

iAtencion! Si se ha ajustado un color mixto mediante los botones 5y 6, se puede perder este
ajuste al regular la luminosidad.

5 & 6. Regulador de luminosidad: La regulacién se efectiia mediante varios niveles.
Pulsando brevemente, se ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el botsn se alcanzan el
miximo o el mfnimo de luminosidad.
7.Modos activacion de modos ci'clicos

1: Anillo exterior y anillo interior con brillo 4000K 100 %
nillo interior con brillo 4000K 100 %
3: Anillo exterior con brillo 4000K 100 %
nillo interior con brillo 3000Ko y anillo exterior con brillo 5500K 100 %

5: Anillo interior con brillo 500K 100 % y anillo exterior con brillo 3000K 100 %
8. Luz nocturna: Se enciende la luz nocturna y se extingue lentamente la iluminacion
principal cuando esta se haya encendido previamente.

A

izione del i senza
Se la lampada viene accesa attraverso |'interruttore generale/interruttore da parete, si regola lo
scenario luminoso impostato per ultimo tramite il telecomando (effetto memoria).

Attenzione! Se la lampada e stata spenta ultimamente con il telecomando, non potré essere
riaccesa tramite |'interruttore da parete a causa dell'effetto di memoria.

del i con

Il telecomando fornito in dotazione e utilizzabile in modo universale per tutte le lampade di questo
tipo. Cié significa che si possono comandare anche piti lampade con o stesso telecomando.
Non e previsto il comando sincronizzato di un numero maggiore di lamp

Uso del telecomando

1. ON/OFF: La lampada viene completamente accesa o spenta e dopo la riaccensione si regola al
100% della luminositd. Tutte le precedenti impostazioni vengono ripristinate.

2. Luminosita 100% 4000K

3 & 4. White: Impostazione del colore bianco freddo

Warm: Impostazione del colore bianco caldo

La regolazione awviene gradualmente. I singoli stadi possono essere attivati singolarmente tramite
una breve pressione dei tasti. premuto per il tasto si raggiunge
Iimpostazione cromatica pii calda o piil fredda.

Attenzione! Se un colore misto e stato impostato tramite i tasti 5 o 6, questa impostazione potrd
essere perduta in seguito alla regolazione della luminosité.

5&6. di lar avviene gr | singoli stadi possono
essere attivati singolarmente tramite una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto a
lungo il tasto, viene raggiunta la luminositd massima o minima.

7.Modo: modalits di comando ciclica

1: Anello esterno e interno con luminosita 4000K 100%

2: Anello interno con luminosita 100% 4000K

3: Anello esterno con luminosita 100% 4000K

4: Anello interno con luminosita 100% 3000K e anello esterno con luminosita 100% 5500K

5: Anello interno con luminosita 100% 5500K e anello esterno con luminosita 100% 3000K
8. Luce notturna: se e stata impostata questa funzione, la luce notturna si accende, mentre
lilluminazione principale si spegne lentamente.

A

Opis dziatania $wiatfa bez pilota

Jesli $wiatlo jest wiaczone przez wytacznik gléwny / przefacznik Scienny, urzadzenie zapewnia
scenariusz o$wietlenia, ktdry zostat ostatnio ustawiony za pomoca pilota zdalnego sterowania
(efekt pamieci).

Uwaga! Jedli $wiatto zostato ostatnio wytaczone za pomoca pilota, nie mozna go ponownie wiacza¢
za pomoca wyfacznika sciennego ze wzgledu na efekt pamieci.

Opis dziatania swiatta z pilotem

Dotaczony pilot moze by¢ stosowany uniwersalnie do wszystkich $wiatet tego typu. Oznacza to
réwniez,

e mozna sterowac wieloma $wiattami za pomoca tego samego pilota.

Synchroniczne sterowanie wieloma $wiattami nie jest zamierzone.

Dziatanie pilota

1. WE/WYt: Swiatto zostaje wiaczone lub wytaczone.

Po ponownym wiaczeniu sig dostosowuje sie do 100% jasnosci. Poprzednie ustawienia zostaja
zresetowane.

2. Jasnos¢ 100%- 4000K

3 & 4. Biate: Ustawienie koloru: zimny biaty

Ustawienie koloru: cieply biaty

Regulacja jasnoéci odbywa sig etapowo. Naciskajac przyciski przez krétki czas, mozna sterowaé
poszczegdlnymi etapami.

Naciéniecie przycisku na stafe ieni ieplej lub i koloru.
Uwaga! Ustawienie mieszanego odcienia za pomocg przyciskdw 5 lub 6 moze zosta¢ utracone
podczas regulacji jasnosci.

5 & 6. Regulator jasnosci: Regulacja jasnosci odbywa sig etapowo. Naciskajac przycisk przez krétki
czas,
mozna sterowaé poszczegdlnymi etapami. Nacisniecie przycisku na state powoduje osiagniecie
7.Tryb: Przetaczanie trybow cyklicznych

1: Pierscien zewnetrzny i pierécieri wewnetrzny o jasnosci 100%- 4000K

2: Pierécien wewnetrzny o jasnosci 100%- 4000K

3: Pierscier zewnetrzny o jasnosci 100%- 4000K

4: Pieréciers wewnetrzny o jasnosci 100%- 3000K i piersciert zewnetrzny o jasnosci 100%- 5500K

5: Pierscien wewnetrzny o jasnosci 100%- 5500K i pierscieri zewnetrzny o jasnosci 100% -3000K
8. Swiatto nocne: Zostaje wigczone $wiatto nocne. Gtéwne $wiatto powoli zanika, jesli zostato
wezesniej wiaczone.
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Kuvaus siité, miten valaisin toimii ilman kaukosaédinta
Jos valaisin on kytketty paille padkytkimestd / seindkytkimesta, niin laite kayttaa
valaistusskenaariota, joka on viimeksi asetettu kaukosaatimesté (muistitoiminto).

Huomio! Jos valo tiin viimeksi aatil 4, sitd ei
palle seinakytkimesta.

takia voi kytked

Kuvaus siitd, miten valaisin toimii kaukosaatimen kanssa

Mukana toimitettua kaukosaadinta voidaan kayttaa yleismallisesti kaikille timéantyyppisille
valaisimille. Tamé tarkoittaa myos sitd, etta useita valaisimia voidaan ohjata samalla
kaukosaatimelld.

Synkroninen, useamman valaisimen ohjaus ei ole tarkoitettua.

Kaukosatimen kiytts

1. ON/OFF (palle/pois): Valaisin kytkeytyy kokonaan péalle/pois.

Kun se kytketaan uudelleen piille, se satyy 100 % kirkkauteen. Kaikki alemmat asetukset
nollataan.

2. Kirkkaus 100 % 4000K

3 & 4. Valkoinen: Viriasetus - kylmé valkoinen

lammin: Variasetus - limmin valkoinen

Saéitd tapahtuu Iyhyen aikaa on ohjata yksittaisid vaiheita.
Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa limpimimman tai kylmimma valinnan.

Huomio! Jos sekoitettu sévy on asetettu painikkeiden 5 ja/tai 6 avulla, asetus voi kadota, kun
kirkkautta saddetadn.

5 & 6. Kirkkauden séitd: Saiitd tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa
on mahdollista ohjata yksittaisia vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa maksimi- tai
minimikirkkauden saavuttamisen.
7.Tila: Syklisten tilojen kytkin
1: Ulkorengas ja sisérengas, joiden kirkkaus 4000K 100 %
srengas, jonka kirkkaus 100 % 4000K
Ikorengas, jonka kirkkaus 100 % 4000K
4: sisirengas, jonka kirkkaus 100 % 3000K ja ulkorengas, jonka kirkkaus 100 % 5500K
: Sisirengas, jonka kirkkaus 100 % 5500K ja ulkorengas, jonka kirkkaus 100 % 3000K
8. Yovalo: Yovalo kytkeytyy palle. Pavalaisin himmenee hitaasti, jos se oli aiemmin kytkettyna
palle.

A

Onvcanme paotsi 6e3 nynra
ECA BKAI0YEHHE CBETWAIbHHKA c tasHoro / o X
HacTpOiKN s Vi pas wa nynbTe

ynpasnenus («cabekt namaTi»).
Brumarme! ECTM CBETMMIbHUK B IOCAEAHHIA Pas 651 BBIK/IOEH C MOMOWLIO NyAbTa

A

Popis toho, jak svétlo funguje bez jednotky dalkového ovlddani

Pokud je svétlo zapnuto prostiednictvim hlavniho vypinage / vypinace na zdi, jednotka zajisti ten
scénaf osvétleni, ktery byl prostrednictvim jednotky délkového ovladani zadan naposledy
(pamétovy efekt).

Pozor! V pfipads, e bylo svétio nap vypnuto prostrednictvim
byt kvili pamétovému efektu znovu zapnuto vypinaéem na zdi.

ovladate, nemiize

Popis toho, jak svétlo funguje s jednotkou dalkového ovladani

Prilozeny dalkovy ovladaé je mo#no univerzalné pouzivat pro viechna svétla tohoto typu. Také to
znamens, e stejnym dalkovym ovladagem lze ovladat vice svétel.

Synchronni ovlddani nékolika svétel neni ucelem.

Funkce dalkového ovladace

1. ON/OFF: Svétlo je zapnuto / Uplné vypnuto.
Po opakovaném zapnuti se nastavi na 100% jas. Viechna predchozi nastavent jsou obnovena.

2. Jas 100 % 4000 K
3 & 4. Bil4: Nastaven barev - studend bils

Tepla: Nastaveni barev - tepl bil

Nastaveni probihd v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno ovlédat krétkodobym stiskem. Trvaly
stisk tlatitka vylsti v dosazeni nastaveni nejteplejsich a nejchladngjsich barev.

Pozor! Pokud byl prostrednictvim tlatitek 5 a 6 nastaven smiseny stin, toto nastaveni mie byt pfi
nastavovani jasu ztraceno.

5 & 6. Regulator jasu: Nastaveni probiha v nékolika fazich. Jednotlivé féze je mozno
ovladat kratkodobym stiskem. Trvaly stisk tlacitka vede k dosazeni maximalniho nebo minimélniho
jasu.
7.Reim: Prepinat cyklickych rezimd

1: Vnéj&i a vnitfni prstenec s jasem 4000 K 100 %

2: VnitFni prstenec s jasem 100 % 4000 K
prstenec s jasem 100 % 4000 K

4: Vnitini prstenec s jasem 100 % 3000 K a vnéjsi prstenec s jasem 100 % 5500 K.

5: Vniténi prstenec s jasem 100 % 5500K a vn&jéi prstenec s jasem 100 % 3000K.
8. Noéni svétlo: Noéni svétlo je zapnuto. Pokud bylo hlavni svétlo predtim zapnuto, pomalu se
stmiva.

4.

f Tou TpéTOY tou b owpaTos Xwpis TV povéda
EQV T0 GuTLOTIKG GUIC EVEPYOTIOLEITAL PETW TOU YEVIKOD Slakdrn / emttoixiou Stakdrn, n
HOV&Sa apéxeL To GEVAPLO GwTIoHOD ToU eixe opLoTel Katd T TeAeuTala Xprian TG povaSag
anopakpuopévou eNéyxou (Aetroupyia pvANG).
Npocoxd! Edv 1o ¢ 5 obpa eixe { péow TG HOVAS S ATopaKpPUTHEVOU
eAéyxou, Sev pnopet va evepyorounBe avd péow Tou emuToixtou SLaksTTn Adyw TG Aetroupyiag

i Tou TpéTOY iag Tou b

0 GUMOTOG HE TNV HOVEBE QTOUAKPUGHEVO
H ouvodeuTik pHovASa amopHaKPUCHEVOU EAEYXOU UMOPEL va xpnotponownBel yevikd yla OAa ta
HWTLOTIKE GGUHATA AUTOU TOU TOTTOU. AUTO ONpaivel etiong 6Tt 0 EAeyX0G TOALY GWTLOTIKWY

GwpATWY Elva SuvaTss HE TV (i povada eAéyxou. Aev poAénetat o

ero Henban c o
sBMay i & namath. NG
Onvcanme paboti ¢ ¢ nyasTom

BXOAALMI B KOMN/IEKT NOCTaBKY Vi Anc i nynsT moxer

e 2 AR BCeX C [:aHHOTO TMNa. TIPY 3TOM C €r0 NOMOLLBIO MOXKHO

KOHTPONIMPOBaTS PABOTY HECKONKMX CBETMNIBHUKOB.

c oc i He

MoPAAOK PaBOTBI € NY/ILTOM AMCTAHLMOHHOTO yNPaBNeHNA
1. ON/OFF (BK/I/BBIK/): BKAo4eHYe 1 BbIKMIOeHME YCTPOiACTE.
Mocne o yposens (Aprocs)
NPeAblAYLIMe HACTPOliKY cBpachIBaloTcA.

2. ipkocTb 100% 4000K

3 & 4. Benwii: HacTpoiika ugeTa - xonoaHsIi Gensiit

Tennwi: HacTpoiika ugeta - Tenneii Genoit

A Ha 100%. Bce

B 4aHHOM M3aenun cry P
KpaTkoBpemeHHOe Ha)aTue AaHHOM KHOMKKU NO3BONAET KOHTPOANPOBATL OTAE/NbHbIE 3Tanbl
npouecca p il Haxate i KHONKN yCTaHoBMTH,

Mpw ycTaHoske Ppexima CBEYEHNA C NOMOLLBIO KHOMOK 5 1 / nau 6
[laHHaR HACTPOiKa MOMKET BbITb NOTEPAHA B CAyYae PEryANPOBaHIMA APKOCTH OCBEULeHNA.

5 & 6. PerynMTOP MHTEHCUBHOCTH OCBELLEHMS: B A2HHOM W3AE/IMM PEaNU30BaHa BOSMOKHOCTb

cryl 0 per
OTAeNbHbIe 3Tanbl NpoLecca per A Haatne 7 KHOMKM

7.Pexum: LIMKAMYECKoe NepeKnioveHme PexXnMoB
1: HapyHOe 1 BHyTpeHHee KonbUa ¢ APKOCTbIo 100% 4000K

HyTpeHHee KObLO ¢ APKOCTbIO 100% 4000K

3: Hapy»HOe KoNbLIO C APKOCTbI0 100% 4000K

HYTpeHHee Ko/bLO ¢ ApKocTbio 100% 3000K 1 Hapy»HOe Konbuo ¢ ApKOCTbio 100% 5500K
5: BHyTpeHHee KoAbLO C APKOCTbI0 100% 5500K 1 Hapy»KHOE KO/bLO € APKOCTbIo 100% 3000K

8. HouHOe OcBelLeHme: BKAIOYEHME PeXMMa HOUHOTO 7

OCHOBHO NaMMbl NOCTENEHHO yMeHbLIAETCA B CyYae, eCAM OHa Bbina BKAKOYEH 10 MOMEHTA

HaXaThe KHOMKK KOH b

£AeYXOG MOM®BY GWTLOTIKWV CWHATWY.

Aettoupyia Tou TAEXEWLTTNPiOU

1. ON/OFF: To ¢pwtiotiké owpa avaBel/oBrivel mAfpws.

Adou { ek véou, 5 oed 6 100%. Oeg ot o
pUBiTELC emavadEpovTat.

2. QwrewotnTa 100% 4000K

3 & 4. Aeukd: PUBLON XPWHATOG - PuXPS AEUKS

Oepud: PUBULON XPWHATOG - BEPUO AEUKO

H piBLoN Mpaypatonoteital o oTdsLa. Me oUVTOopo maTnpa elvat Suvatds o EAeyxog Twy
EMUPEPOUG OTadiWV. ME TapateTapévo aTtnpa emuTuyxavetat n puBLoN oto Beppotepo i
YuxpoTepO Suvatd Xpwha.

Npoooxr! EGv eixe oplotel pia piktr okiaon péow twv mAfktpwy 5 kat/r 6, n v Adyw pubuion
uropei va xael katd ™ puBuon e GwrewsTNTaAC.

5 & 6. PUBLOTIG GwTewSTTaG: H pBjon o¢ oTébLa. Me odviopo méenpa
elvat 5uvatdg 0 NeyXoG TV eMupépous oTadiwy. Me Mapatetapévo AT ua EntuyXaveTat n
héyiom A n ehdyom Suvath pwtewéTnTa.

7.Aerroupyia: Alakdmeng KUKAKRG Aettoupyiag

1: E§WTepkog Kal eowteptkds Saktihtog 4000K pe pwrewdtnta 100%

2: EcwTepikdG SaKTUALOG e dwTewdTnTa 100% 4000K

3: E§wteptkog SaktiAog pe pwrewdtnta 100% 4000K

4: Eowtepkog SakTtuALOG pe pwtewvdTnTa 100% 3000K Kot e§wTEPIKOG SAKTUALOG HE

5: EoWTepIk6E SaktOMog e pwtewdTnTa 100% 5500K Kat eEWTEPIKGS SAKTOMOG e
8. DwG VUKTOG: To hwe VUKTOG Eivar evepyomotnpévo. To kipLo pwg e§aoBevel olyd-olyd, epocov
eixe evepyorownBel ponyouuévue.



A

Descrierea modului in care 3 lampa fara unitatea de control la distanta
Dacé lumina este aprins3 de la intrerupétorul principal/de perete, unitatea va furniza secventa de
iluminare care a fost setati la ultima folosire a telecomenzi (efect de memorare).

Atentie! Daca lumina a fost stinsa din telecomanda, nu poate fi aprinsa din nou de la
intreruptorul de perete datorita efectului de memorare.

4 lampa cu unitatea de control la distant3

A

OnucaHue Kak pabotn 6e3

AKO Ce BK/IKOUM YPe3 INIaBHIUA/CTEHHNA K/IOY, OCBETUTENIHMAT NPUEOP M3MbAHABA PEXMMA Ha
OCBETAEHME Ha KOMTO NOCAEAHO € HACTPORH OT AUCTAHLMOHHOTO ynpaBAeHHe (edekT Ha
3anametsBaHe).

BHUMaHMe! AKO NpH NOCARAHOTO e 6uno ot
[ANCTaHUMOHHOTO YNpaBAeHHe, TO He MOXe Aa 6bae BKAIYEHO OTHOBO OT CTEHHUA KA NOPaaM
edexTa Ha 3anametaBaHe.

Descrit modului in care

Telecomanda inclus3 poate fi utilizat4 universal, pentru toate l3mpile de acest tip. Aceasta
inseamnd si c se pot opera mai multe [3mpi cu aceeasi telecomanda.
Nu este destinatd controlului sincronizat al mai multor [mpi.

Utilizarea telecomen:

1. ON/OFF: Lampa este pornitd/inchisi complet.
Cand o porniti din nou, ajustati la 100%. Toate setarile anterioare sunt

2. Luminozitate de 4000 K la 100%

3 & 4. White: Setarea culorilor alb rece

Warm: Reglarea culorii cald alb

Ajustarea se efectueazi in etape. Apdsand scurt, este posibil controlul etapelor, individual.
Apisand lung, se obtine setarea culorii la mai rece sau mai cald.

Atentie! Daci a fost setat un amestec de nuante prin butonul 5 sau 6, aceasta setare poate fi
pierdutd atunci cand ajustam luminozitatea.

5 & 6. Regulator de luminozitate: Ajustarea se efectueazi in etape. Apasand pentru un timp scurt,
aveti
posibilitatea sa controlati etapele, individual. Apasand butonul continuu, se obtine luminozitate
7.Mod: Comutarea modurilor ciclice

1: Cercul exterior si cercul interior cu luminozitatea de 4000 K la 100%
ercul interior cu luminozitatea de 4000 K la 100%
ercul exterior cu luminozitatea de 4000 K la 100%
4: Cercul interior cu luminozitatea de 3000 K la 100% si cercul exterior cu luminozitatea de 5500
: Cercul interior cu luminozitatea de 5500 K la 100% si cercul exterior cu luminozitatea de 3000
8. lluminat pe timp de noapte - Lumina de noapte este pornita. Lumina principala sldbeste incet,
daca a fost

A

Isigin uzaktan kumanda iinitesi olmadan nasil galistiginin agiklamas!
Isik, ana salter / duvar salteri izerinden agilirsa tnite, uzaktan kumanda kullanilarak en son
ayarlanan aydinlatma durumunu sunar (bellek etkisi).

Dikkat! Isik son olarak uzaktan bellek
{izerinden tekrar agllamaz.

dolay: duvar salteri

Isigin uzaktan kumanda iinitesiyle nasil alistiginin agiklamasi
ilisikteki uzaktan kumanda Gnitesi, bu tip tim isiklar igin evrensel olarak kullanilabilir. Bu, birgok
51§ ayni uzaktan kumanda ile kontrol edilebildigi anlamina da gelir.

Birkag 151§in es zamanli kontrold tasarlanmamistir.

Uzaktan kumandanin calismast

1. AGIK/KAPALI: Isik tamamen agik/kapali.
Tekrar acildiktan sonra %100 parlakliga ayarlanir. Onceki biitiin ayarlar sifirlanir.

2. Parlaklik %100 4000K

3 & 4. Beyaz: Renk ayari - soguk beyaz

Sicak: Renk ayar - sicak beyaz

Ayar, kademeli olarak yapili. Kisa bir sire igin basilarak bireysel asamalari kontrol etmek
mimkindr. Diigmeye sirekli olarak basilmasi, en sicak veya en soguk renk ayarina ulagiimasini
saglar.

Dikkat! 5 ve/veya 6 diigmeleriyle karisik bir renk tonu ayarlanmissa, parlakiik ayarlanirken bu ayar
kaybolabilir.

5 & 6. Parlaklik diizenleyici: Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir siire igin basarak,
bireysel asamalari kontrol etmek mimkindir. Diigmeye siirekli olarak basiimasi, maksimum veya
minimum parlakliga ulasiimastyla sonuglanir.
7.Mod: Déngiisel modlar anahtar
1: %100 parlakiiga sahip 4000K dis halka ve i¢ halka
2:4000 K %100 parlakiiga sahip ic halka
3: 4000K %100 parlakhiga sahip dis halka
4:3000K %100 parlakliga sahip i halka ve 500K %100 parlakliga sahip dis halka
5: 500K %100 parlakliga sahip ig halka ve 3000K %100 parlakliga sahip dis halka
8. Gece lambasi: Gece lambasi agildi. Ana isik, 8nceden agilmisa yavasga sner.

5 [ Kak pabotn <
s € YHVBEPCa/HO M MOXe A3 Ce U3NO38a 33
BCMUKM OCBETUTE/IHM NPUBOPH OT TO3M THN. TOBA 03HAUABA CHLLO, e C EAHO U ChLLO
morar aa ce HAKOAKO OC npubopa.
C Ha HAKO/IKO Tena He e

Pa6oTa ¢ AUCTAHUNOHHOTO ynpaBeHHe
1. ON/OFF (BK/1./W3K/1.): OCBETAEHUETO Ce BKNIOHBA U M3KNIOYBA HAMBAIHO.
Clle KaTo Ce BK/IO4Y OTHOBO, APKOCTT € HaCTpOeHa Ha 100%. BCMKM NPeANILHM HaCTPOKM ce
Hyupar.
2. fipkocT 100% 4000K
3 & 4. BAno: LiseTosa HacTpoiika — CTyaeHo 6410
Tonno: LiseTosa HacTpoiika — Tonno 6ano

Ha eranu. M
etanu. TenHoTo
Hali-Tonnata UM Haii-CTyaeHaTa LBETOBa HaCTPOiiKa.
BHuMarye! AKo 4pes BYTOHM 5 /U 6 e 33a/eH CMECeH LBETOBM HIOaHC, Tasu HaCTPOVika MOXe
Aa 6bae usrybewa, KoraTo ce peryaupa ApKocTTa.

Per ce 3a KpaTKo, MoraT jja ce

Ha 6yToHa BOAM A0 AOCTUTaHe Ha

5 & 6. Perynatop Ha APKOCTTa: PerynvpaHeTo ce M3BbpUWBa Ha eTanu. MocpeCTBOM HaTUCKaHe 3a
KpaTKo,
MOraT A1a Ce KOHTPOAMPAT OTAEAHMTE eTany. MPOABAKUTENHOTO HaTUCKaHE Ha BYTOHa BOAN A0
7.Pesum: LIMKAMIHO NPEBKAIOHBAHE Ha PexMmMMTE

1: BbHUWeH NPBCTEH 1 BbTPelIeH NpbCTeH ¢ ApKocT 4000K 100%

2: BuTpeweH npbeTen ¢ ApKocT 100% 4000K

3: BbHWeH NpbCTeH ¢ ApKocT 100% 4000K

4: BbTpeweH npbcTeH ¢ ApkocT 100% 3000K 1 BbHWeH NpbeTeH ¢ ApkocT 100% 5500K

5: BuTpeweH npbeteH ¢ apkoct 100% 3000K 1 BbHWeH NpbeTeH ¢ apkoct 100% 3000K
8. HowwHa ceeTmHa: BKAtouBsa ce HowHa ceeT/inHa. OCHOBHaTa cBeTIMHa 6aBHO ce HamanABa, ako
no-paHo e 6una BKloYEHa.

s

mikédni, amelyet a tavvezérld segitségével utoljara beallitott (meméria hatds).

6 nélkdli

Figyelem! Ha a limpatestet legutdbb a tavvezérlével kapcsolta ki, akkor a meméria hatds miatt
nem kapcsolhaté be a fali kapcsoléval.

Ala a érével valo

A mellékelt tavvezérls minden ilyen tipust limpatesttel hasznalhaté. Ez azt jelenti, hogy
ugyanazzal a téwezérlével tobb limpatest is vezérelhets.
Tobb lsmpatest egyidej(i vezérlésére nincs lehetdség.

A tévvezérld hasznalata

1. BE/KI: A lampatest teljes be-/kikapcsoldsa.

Ismételt bekapcsoldst kovetden a lampatest 100%-os fényerdvel vilagit. Valamennyi el6z6 bedllitas
visszaallitasra kerdil.

2. 100% fényerdsségen 4000 K

3 & 4. Fehér: szinbeallitas — hideg fehér

Meleg: szinbeallitss — meleg fehér

A bedllitas 1épé térténik. Rovid lehet6ség van az egyes fokozatok
vezérlésére. A gomb nyomva tartésa lehetévé teszi a vagy leghi i
elérését.

Figyelem! Ha az 5-6s és/vagy 6-0g gombokkal kevert szindrnyalatot llitott be, akkor ez a bedllités
elveszhet a fényerd beallitasakor.

5&6. A fényerd szabdlyozasa: A bedllitas épésekben torténik. Rovid gombnyomissal lehetéség
van az egyes fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartdsa lehet6vé teszi a maximalis vagy
minimélis fényers elérését.

7.0zemméd: Uzemmadok kzétti ciklikus valtas
1: 100%-0s fényerd esetén a killsé gy(ir és a belsd gylrd szinhémeérséklete 4000 K.
2:100%-0s fényerd esetén a bel zinhémérséklete 4000 K.
3:100%-0s fényer esetén a kils6 gy(ird szinhémérséklete 4000 K.
4:100%-0s fényerd esetén a belss gy(irti szinhdmérséklete 3000 K, a kiilsé gy(r(
5:100%-0s fényerd esetén a belsé gyir(i szinhémérséklete 5500 K, a killsé gy!
8. Ejszakai fény: Az éjszakai fény isa. Az fény nyul, ha
el6zdleg be lett kapcsolva.




A

Beskrivning av hur lampan fungerar utan fjarrkontrollen
Om ljuset tinds genom huvud-/viggstrombrytaren kommer fjsrrkontrollens senaste installning
stallas in (minnesfunktion).

0BS! Slicktes ljuset senast med fidrrkontrollen kan det inte tandas igen med vaggstrombrytaren
p4 grund av minneseffekten.

Beskrivning av hur lampan fungerar med fjarrkontrollen

Den medfoljande fjirrkontrollen kan anvindas till alla lampor av den har typen. Det betyder ocksa
att flera lampor kan styras med samma fjarrkontroll.

Synkron kontroll av flera lampor avses inte.

Hur du anvander fjarrkontrollen

1. PA/AV: Lampan ténds/slécks helt.
Nar den tands igen justeras den till 100 % ljusstyrka. Alla tidigare instéllningar raderas.

2. Ljusstyrka 100 % 4 000 K
3 & 4. Vit: Farginstallning - kall vit
varm: Farginstalining - varm vit

Opis rada svjetiljke bez daljinskog upravljaéa
Ako se svjetiljka ukljuéi preko glavne sklopke / zidne sklopke, uredaj izvréava scenarij rasvjete koji
je zadnji put podeden s pomocu daljinskog upravljaca (efekt memorije).

Pozor! Ako je svjetiljka prethodno iskljutena s pomocu daljinskog upravijaca, ne moze se ponovno
ukljuéiti putem zidne sklopke zbog efekta memorije.

Opis rada svjetiljke s daljinskim upravijagem
Prilozeni daljinski upravljag moze se univerzalno upotrebljavati uz sve svjetiljke ove vrste. To
takoder znati da istim daljinskim upravijatem mozemo upravljati vecim brojem svjetiljki.
Nije predvideno istodobno upravljanje vecim brojem svjetiliki.

Rad daljinskog upravljaéa
1. UKUUCENO/ISKLIUCENO: Svjetilika se u potpunosti ukljuéuje/iskljuéuje.

Nakon ponovnog ukljuéivanja, podesava se na 100 % svjetline. Sve prethodne postavke vracaju se
na poéetne.

2. Svjetlina 100% 4000K

3 & 4. White (Bijela): Postavka boje — hladno bijela

‘Warm (Topla): Postavka boje — toplo bijela

Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund ar det méjligt att de
individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i den varmaste eller kallaste
farginstallningen.

0BS! Om en blandad nyans har stallts in via knapparna 5 och/eller 6, férloras denna instélining vid
justering av ljusstyrkan.

5 & 6. Reglering av ljusstyrka: Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund,
&r det mojligt att kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i
maximal eller minimal ljusstyrka.
7.Lge: Brytare for cykliska ligen
1: Ytter- och innerring med 4 000 K ljusstyrka 100 %
nnerring med ljusstyrkan 100 % 4 000 K
: Yterring med ljusstyrka 100 % 4 000 K
: Innerring med ljusstyrkan 100 % 3 000 K och ytterring med ljusstyrkan 100 % 5 500 K
5: Innerring med ljusstyrkan 100 % 5 500 K och ytterring med ljusstyrkan 100 % 3 000 K
8. Nat ing: Nat ingen tands. slocknar 1ngsamt om det tidigare var tant.

A

Opis delovanja luéi brez enote za daljinsko upravljanje
Ce se Iug prizge s pomogjo glavnega stikala/stenskega stikala, enota omogoca isti scenarij
osvetlitve, kot je bil nastavljen ob zadnji uporabi enote za daljinsko upravijanje (spominski uéinek).

Pozor! Ce je bila Iué ob zadnji uporabi ugasnjena z uporabo enote za daljinsko upravijanje, je zaradi
spominskega utinka ne morete ponovno prizgati z uporabo stenskega stikala.

Opis delovanja lui z enoto za daljinsko upravljanje
Prilozena enota za daljinsko upravljanje se lahko uporabi univerzalno za vse tovrstne luéi. To
pomeni tudi, da se lahko z isto enoto za daljinsko upravljanje nadzira veé luéi.

Sinhrono nadziranje ve¢ Iuéi ni namerno.

Delovanje daljinskega upravljalnika

1. VKLOP/IZKLOP: Lu¢ je popolnoma prizgana/ugasnjena.
Ko jo ponovno prizgete, se nastavi na 100 % svetlost. Vse predhodne nastavitve se ponastavijo.

2. Svetlost 100 % 4000 K
3 & 4. Bela: Nastavitev barve — hladna bela
Topla: Nastavitev barve — topla bela

3 se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom moguce se upravljati pojedinaénim stadijima.
Trajnim pritiskom gumba postize se najtoplija ili najhladnija postavka boje.

Pozor! Ako je mijesana nijansa podesena putem gumba 5 i/ili 6, ova se postavka moze izgubiti pri
podegavanju svjetline.
5 & 6. Regulator svjetline: PodeSavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom
moguce se upravljati pojedinaénim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postize se maksimalna ili
minimalna svjetlina.
7.Natin rada: Sklopka s cikli¢nim rezimom rada
1: Vanjski prsten i unutarnji prsten s 4000K svjetline 100%
2: Unutarnji prsten sa svjetlinom 100% 4000K
3: Vanjski prsten sa svjetlinom 100% 4000K
4: Unutarnji prsten sa svjetlinom 100% 3000K i vanjskim prstenom sa svjetlinom 100% 5500K
5: Unutarnji prsten sa svjetlinom 100% 5500K i vanjskim prstenom sa svjetlinom 100% 3000K
8. Noéno svjetlo: Ukljugeno je noéno svjetlo. Ako je prethodno bilo ukljuéeno, glavno se svjetlo
polako gasi.

A

Popis toho, ako svetlo funguje bez dialkového ovlidaca
Ak je svetlo zapnuté prostr i hlavného spina¢
variant ktory bol ¥ pomocou

spinaca, pristroj poskytne
ovladaca (pamitovy efekt).

Pozor! Ak bolo svetlo vypnuté pomocou dialkového ovlddata, nie je mozné ho znova zapnit
pomocou nastenného spinaca kvdli pamatovému efektu.

Popis toho, ako svetlo funguje s dialkovym ovladatom
Prilozené diafkové ovlddanie sa d univerzélne poutit pre vietky svetld tohto typu. To tiez
znamend, ze pomocou rovnakého ovlddaga mozno ovlddat niekolko svetiel.

Nie je uréené na synchrénne ovladanie viacerych svetiel.

Obsluha dialkového ovladaca

1. ZAP/VYP: Svetlo sa tplne zapne/vypne.
Po opatovnom zapnuti sa nastavi na 100% jas. Vietky predchadzajlice nastavenia sa resetuju.

2. Jas 100 % 4000K
3 & 4. Biela: Nastavenie farieb — studend biela
Teplé: Nastavenie farieb — tepl biela

Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb krajsi &as, lahko tako
posamezne stopnje. Ce na gumb pritiskate dlje €asa, se doseze najtoplej3a ali najhladnejsa barvna
nastavitev.

Pozor! e ste z gumbom 5 in/ali 6 nastavili mesano osenéenje, se ta nastavitev lahko izgubi ob
prilagoditvi svetlosti.

5 & 6. Uravnavanje svetlosti: Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb za krajgi &as,
lahko tako nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb pritisnete za dlje ¢asa, se doseze
minimalna ali maksimalna svetlost.
7.Nacin: Stikalo za ciklicne nacine
1: Zunaniji krog in notraniji krog s 4000 K, svetlost 100 %
otranji krog s svetlostjo 100 %, 4000 K
: Zunaniji krog s svetlostjo 100 %, 4000 K
otranji krog s svetlostjo 100 %, 3000 K in zunanji krog s svetlostjo 100 %, 5500 K
otranji krog s svetlostjo 100 %, 5500K in zunanji krog s svetlostjo 100 %, 3000K
8. Noéna lu&: Noéna lug se prizge. Ce je bila glavna Iu¢ prej prifgana, se poéasi zatemni.

¢fuje v stupioch. Kratkym stlatenim je mozné ovladat jednotlivé stupne.
DIhsim stlacenim tlacidla dosi: j jsie alebo naj; Sit ie farby.

Pozor! Ak je pomocou tlagidiel 5 a/alebo 6 nastaveny zmiesany odtief, toto nastavenie sa moze
stratit pri nastaveni jasu.

5 &6. Reguldtor jasu: Nastavenie sa uskutotiiuje v stupfioch. Kratkym stlaenim
je mozné ovladat jednotlivé stupne. DIh3im stlagenim tlaidla déjde k dosiahnutiu maximalneho
alebo minimalneho jasu.
7.Retim: Spinat cyKlickych rezimov

1: Vonkajsi prstenec a vnitorny prstenec s 4000K jasom 100 %

2: Vnitorny prstenec s jasom 100 % 4000K

3: Vonkajsf prstenec s jasom 100 % 4000K

4: Vnutorny prstenec s jasom 100 % 3000K a vonkajsi prstenec s jasom 100 % 5500K

5: Vndtorny prstenec s jasom 100 % 5500K a vonkajsi prstenec s jasom 100 % 3000K
8. Noéné svetlo: Je zapnuté noéné svetlo. Hlavné svetlo sa pomaly stimi, ak bolo predtym zapnuté.
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Descrigdo de como a luz funciona sem a unidade de controlo remoto

Se a luz for ligada através do interruptor principal / interruptor de parede, a unidade fornece o
cenario de iluminag3o definido da dltima vez em que a unidade de controlo remoto foi usada
(efeito de meméria).

Atengdo! Se na Ultima vez a luz tiver sido desligada através da unidade de controlo remoto, ndo
pode voltar a ser ligada através do interruptor de parede, devido ao efeito de meméria.

Descrigdo de como a luz funciona com a unidade de controlo remoto

A unidade de controlo remoto anexada pode ser usada universalmente para todas as luzes deste
tipo. Isto também significa que varias luzes podem ser controladas com a mesma unidade de
controlo remoto.

0 Controlo sincronizado de vérias luzes ndo & intencional.

Operagdo do controlo remoto

1. LIGADO/DESLIGADO: A luz esta completamente ligada/desligada.

Depois de ser ligada novamente, ajusta-se para 100% de brilho. Todas as definigGes anteriores sio
repostas.

2. Brilho 100% 4000K

3 & 4. Branco: Definigdo de cor - branco frio

quente: Definigdo de cor - branco quente

0 ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo, € possivel controlar as
fases individuais. Premir o botdo permanentemente resulta na definicio de cor mais fraca ou mais
fria.

Atencao! Se tiver sido definida uma tonalidade mista através dos botdes 5 e/ou 6, esta definicao
pode ser perdida ao ajustar a luminosidade.

5 & 6. Regulador de brilho: O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo,
& possivel controlar as fases individuais. Premir o bot3o per
méximo ou minimo.

resulta no brilho

7.Modo: Interruptor de modos ciclicos
1: Anel exterior e anel interior com 4000K de brilho 100%.
nel interior com brilho 100% 4000K
nel exterior com brilho 100% 4000K
4: Anel interior com brilho 100% 3000K e anel exterior com brilho 100% 5500K
 Anel interior com brilho 100% 5500K e anel exterior com brilho 100% 3000K
8. Luz noturna: A luz noturna est ligada. A luz principal apaga-se lentamente se tiver sido ligada
anteriormente.
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Apragymas, kaip $viesa veikia be nuotolinio valdymo pulto
Jei dviesa jjungiama per pagrindinj jungikl / sienos jungiklj, jrenginio éviesa yra ta, kuri paskutinj
karta buvo nustatyta nuotolinio valdymo pultu (atminties efektas).

Démesio! Jei Sviesa paskutinj karta buvo igjungta naudojant nuotolinio valdymo pulta, dél
atminties efekto ji negali bati vél jjungta per sienos jungiklj.

Aprasymas, kaip $viesa veikia su nuotolinio valdymo pultu

A

Opis kako svjetlo radi bez daljinskog upravljata
Ako se svjetlo pali preko glavnog prekidaca / zidnog prekidaca, jedinica daje svjetlosni scenario koji
je zadnji put podesen daljinskim upravijagem (memorijski efekat).

Paznjal Ako je svjetlo zadnji put ugaeno daljinskim upravljatem, ne moze se ponovo upaliti zidnim
prekidatem zbog memorijskog efekta.

Opis kako svjetlo radi sa daljinskim upravljatem

Prilozeni daljinski upravlja& moze se univerzalno koristiti za sva svjetla ovog tipa. Ovo takoder znaéi
da se sa vie svjetala moze upravijati istim daljinskim upravijaem.

Sinhronizovano upravijanje sa vide svietala nije planirano.

Rad sa daljinskim upravljagem

1. UKUUCENO/ISKLUCENO: Svjetlo je potpuno ukljuéeno/isklju¢eno.

Nakon ponovnog paljenja podesava se na 100% jacine svjetla. Sva prethodna podeavanja su
resetovana.

2. Svjetlina 100% 4000K

3 & 4. Bijelo: Podeavanje boje — hladno bijela

Toplo: Podesavanje boje — toplo bijela

Podesavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period, moguce je upravijati pojedinim
etapama. Stalnim pritiskom na dugme dostie se najtoplija ili najhladnija boja svjetla.

Paznja! Ako je podesena mje3ovita nijansa pomocu dugmadi 5 i/ili 6, ovo pode$avanje se moze
izgubiti tokom podesavanja jatine svjetla.
5 & 6. Regulator jacine svjetla: Podesavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period,
moguce je kontrolisati pojedine etape. Stalnim pritiskom na dugme dostize se maksimalna ili
minimalna jacina svjetla.
7.Nacin rada: Prekidac za ciklicne nacine rada

1: Vanjski prsten i unutranji prsten sa 4000K svjetlinom 100%

2: Unutrasnji prsten sa svjetlinom 100% 4000K

3: Vanjski prsten sa svjetlinom 100% 4000K

4: Unutragnji prsten sa svjetlinom 100% 3000K i vanjski prsten sa svjetlinom 100% 5500K

5: Unutragnji prsten sa svjetlinom 100% 5500K i vanjski prsten sa svjetlinom 100% 3000K
8. Nocno svjetlo: Nocno svjetlo je upaljeno. Glavno svjetlo se polako gasi ako je prethodno
upaljeno.

A

Valgusti kasutamine ilma kaugjuhtimispuldita
Valgusti sisselilitamisel pealiiliti / seinaliliti kaudu kaivitub viimati kaugjuhtimispuldi kaudu valitud
valgustusolek (maluefekt).

Tahelepanu! Kui valgusti lilitati viimati vélja kaugjuhtimispuldi abil, siis ei saa seda maluefekti
t6ttu seinaliliti abil sisse lilitada.

Valgusti

Komplekte esantis nuotolinio valdymo pultas gali bati visiems 3io tipo
Tai taip pat reitkia, kad keli apévietimai gali biiti valdomi tuo paciu nuotolinio valdymo pultu.
Sinchroninis keliy apsvietimy valdymas néra numatytas.

Nuotolinio pulto valdymas
1. J./18).: Sviesa yra visiskai jjungiama / i$jungiama.
Vél jjungus, Sviesa yra 100 % ryskumo. I naujo nustatomi visi ankstesni nustatymai.

2. Sviesumas 100% 4000K

3 & 4. Balta: Spalvos nustatymas - 3alta balta

Silta: Spalvos nustatymas — 3ilta balta

Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus, galima valdyti individualius etapus. Nuolat
spausdami mygtuka, nustatysite spalva nuo iltiausios iki 3aléiausios.

Deémesio! Jei su 5 ir (arba) 6 mygtukais buvo nustatytas misrus atspalvis, 3is nustatymas
prarandamas, kai reguliuojamas rySkumas.

5 & 6. Ry3kumo reguliatorius: Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus,

galima valdyti i etapus. Nuolat i mygtuka, didziausia arba
matiausia ry$kuma.

7.Rezimas: Cikliniy rezimy jungiklis
1: 13orinis Ziedas ir vidinis Ziedas su 4000K Sviesumu 100%
idinis Ziedas su ryskumu 100% 4000K
Sorinis Ziedas su rySkumu 100% 4000K
idinis #iedas su ryskumu 100% 3000K ir iZorinis Ziedas su ry$kumu 100% 5500K
5: Vidinis Ziedas su rySkumu 100% 5500K ir iSorinis Ziedas su rySkumu 100% 3000K
8. Naktiné viesa: Naktiné Sviesa jjungta. Pagrindiné Sviesa palengva tamseja, jei ji buvo prie$ tai
jjungta.

K juhtimispulti saab kasutada kikide seda tiipi valgustitega. See
tahendab ka, et mitut valgustit saab juhtida ihe kaugjuhtimispuldiga.
Mitme valgusti siinkroonne juhtimine ei ole taotluslik.

Kaugjuhtimispuldi kasutamine

1. SISSE/VALIA: valgusti liilitub taielikult sisse/valja.
Pérast sisselllitamist reguleeritakse valgusti 100% heledusele. Koik eelnevad seaded ldhtestatakse.

2. Heledus 100% 4000K

3 & 4. Valge: varvitoon - killm valge.
Soe: vérvitoon - soe valge.
Reguleerimine toimub astmeliselt. Luhiajaliselt vajutades saab heledust juhtida Uksikute astmete
kaupa. Nupu piisiv vajutamine annab i

sooja vdi kiilma vérvitooni.

Tahelepanu! Kui nuppude 5 ja/véi 6 abil on seadistatud segatud varjund, siis vaib see seadistus
heleduse reguleerimisel kaduma minna.

5 & 6. Heleduse regulaator: reguleerimine toimub astmeliselt. Lihiajaliselt vajutades
saab heledust juhtida iiksikute astmete kaupa. Nupu piisiv vajutamine annab tulemuseks
maksimaalse vai minimaalse heleduse.
7.Retiim: tsikliline reziimililiti

1: Vilise ja sisemise ronga heledus 100% 4000K

2: Sisemise rénga heledus 100% 4000K

3: Valise ronga heledus 100% 4000K

4: Sisemise rénga heledus 100% 3000K ja valimise rénga heledus 100% 5500K

5: Sisemise ronga heledus 100% 5500K ja valimise ronga heledus 100% 3000K
8. Odvalgus: dovalgus lilitub sisse. Kui eelnevalt oli sisse lilitatud pdhivalgusti, siis see hajub
aeglaselt valja.
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Beskrivelse af hvordan lyset fungerer uden anvendelse af fiernbetjeningen

Hvis lampen tzendes via hovedafbryderen / vil enheden vaelge og

gengive den lysopszetning, som sidst blev indstillet ved anvendelse af fiernbetjeningen

(hukommelseseffekt).

Bemaerk! Huis lyset senest blev slukket via fiernbetjeningen, kan lyset ikke tzendes igen via
pa grund af

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer ved hjzlp af fiernbetjeningen

Den vedilagte fiernbetjening kan anvendes til alle slags lys af denne type. Det betyder ogs3, at flere
forskellige lys kan styres ved hjzelp af den samme fiernbetjening.

Det er ikke formalet at opn synkron styring af flere lys.

Betjening af fjernbetjeningen
1. TEND/SLUK: Lyset taendes/slukkes helt.
Nar lyset teendes igen tilpasses det til 100% lysstyrke. Alle tidligere indstillinger nulstilles.

2. Lysstyrke 100 % 4000K

3 & 4. Hvid: Farveindstilling - kold hvid

Varm: Farveindstilling - varm hvid

/Endringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt, er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at
holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man opnar den enten varmeste eller koldeste farve
indstilling.

Bemaerk! Hvis man via knapperne 5 og/eller 6 har indstillet en blandet lysfarveindstilling, kan
denne indstilling g4 tabt, i forbindelse med justering af lysstyrken.

5 &6. Lysstyrkeregulator: £ndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt,
er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man
enten opnér den maksimale eller minimale lysstyrke.
7.Tilstand: Cykliske tilstande kontakt
1: Yderring og inderring med 4000K lysstyrke 100 %
: Inderring med lysstyrke 100 % 4000K
derring med lysstyrke 100 % 4000K
4:Inderring med lysstyrke 100 % 3000K og yderring med lysstyrke 100 % 5500K
: Inderring med lysstyrke 100 % 5500K og yderring med lysstyrke 100 % 3000K
8. Natbelysning: Natbelysningen er tzendt. Lyset daempes langsomt, hvis det allerede var taendt.
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Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas bez talvadibas pults
Gaismeklis tiek ieslégts ar galveno slédzi/sienas slédzi, tas darbojas taja apgaismojuma
kompozicija, kas ar talvadibas pults palidzibu uzstadita ka pdéja (atminas efekts).

Uzmanibu! Ja is padéjoreiz tika izslegts, i

nevar atkal ieslégt ar sienas slédzi.

pulti, atminas efekta dé| to

Apraksts par to, ka gaismeKlis darbojas ar talvadibas pulti

Komplekta esoso talvadibas pulti var universali izmantot visiem §i tipa gaismekliem. Tas nozimé
arT, ka vairakus gaismek]us var vadit ar vienu talvadibas pulti.

Sinhrona vairaku gaismeklu vadiana nav paredzéta.

Talvadibas pults lietosana

1. ON/OFF (IESLEGTS/IZSLEGTS): Gaismeklis tiek ieslégts/pilnigi izslégts.

Kad tiek ieslégts atkartoti, tas darbojas ar 100% spilgtumu. Visi iepriekigjie iestatrjumi tiek
atiestatiti.

2. Spilgtums 100% 4000K

3 & 4. Balts: Krasas iestatijums - auksti balts

Silts: Krasas iestatijums - silti balts

ReguléSana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospiezot, iespéjams vadit atsevigkas pakapes. Ja poga
tiek turta nospiesta, tiek sasniegts siltakais vai aukstakais tonis.

Uzmanibu! Ja, izmantojot pogas 5 un/vai 6, ir ticis iestatits jaukts tonis, regulgjot spilgtumu, $o
iestatijumu var pazaudét.

5 & 6. Spilgtuma regulésana: Regulésana notiek pakapju veida. Islaicigi nospiezot,
iespejams vadit atseviskas pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts maksimalais vai
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Beskrivelse av hvordan lyset fungerer uten fiernkontrollen
Hvis lyset sl4s p via hovedbryteren/veggbryteren, vil enheten bruke belysningsscenariet som sist
ble angitt med fiernkontrollen (minneeffekt).

Merk! Hvis lyset sist ble slatt av med fiernkontrollen kan det ikke slas pa igien med veggbryteren,
dette p4 grunn av minnefunksjonen.

Beskrivelse av hvordan lyset fungerer med fiernkontrollen

Den medfglgende fiernkontrollen kan brukes universelt for alle lys av denne typen. Dette betyr
ogs4 at flere lys kan betjenes med samme fjernkontroll.

Synkron kontroll av flere lys er ikke tiltenkt.

Bruk av fiernkontrollen
1. PA/AV: Lyset blir slatt helt pa/av.
Etter & ha blitt slatt pa igjen, justeres det til 100 % lysstyrke. Alle tidligere innstillinger tilbakestilles.

2. Lysstyrke 100 % 4000K

3 & 4. Hvit: Fargeinnstilling - kald hvit

varm: Fargeinnstilling - varm hvit

Justeringen finner sted i stadier. Ved & trykke i en kort periode er det mulig & kontrollere de
individuelle trinnene. Hold knappen inne for 4 oppna varmeste eller kaldeste fargeinnstilling.

Merk! Hvis en blandet nyanse har blitt angitt med knapp 5 og/eller 6, kan denne innstillingen ga
tapt nar lysstyrken justeres.

5 & 6. Lysstyrke-regulator: Justeringen finner sted i stadier. Ved 4 trykke i en kort periode
er det mulig 3 kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppna maksimal eller
minimal lysstyrke.
7.Modus: Syklusmodusbryter
1: Ytre ring og indre ring med 4000K lysstyrke 100 %
2: Indre ring med lysstyrke 100 % 4000K
3: Ytre ring med lysstyrke 100 % 4000K
4: Indre ring med lysstyrke 100 % 3000K og ytre ring med lysstyrke 100 % 5500K
5: Indre ring med lysstyrke 100 % 5500K og ytre ring med lysstyrke 100 % 3000K
8. Nattlys: Nattlyset slas pa. Hovedlyset blir sakte dimmet hvis det var slatt pa.
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Opis funkcije bez daljinskog upravijaga
Ako se svetilika ukljucuje preko glavnog prekidata/zidnog prekidata, aktivirace se scenario
osvetljenja koji je poslednji podesen pomotu daljinskog upravijaca (efekat memorije).

Paznja! Ako je svetiljka poslednji put isklju¢ena daljinskim upravijatem, ona se usled efekta
memorije ne moZe ponovo ukljuiti preko zidnog prekidata.

Opis funkcije sa daljinskim upravljatem

prilozeni daljinski upravija¢ se moze koristiti univerzalno za sve svetiljke ovog tipa. To takode znati
da se vide svetiljki moze regulisati pomocu istog daljinskog upravijaca.

Rukovanje daljinskim upravljagem

1. UKUJ/ISKU: Svetiljka se kompletno ukljucuje odn. isklju¢uje i posle ponovnog ukljuéivanja se
podezava na osvetljenost od 100%. Sva prethodna podesavanja se resetuju.

2. Svetlost 100 % 4000K

3 & 4. White: podesavanje hladno bele boje

Warm: podeavanje tople bele boje

Regulacija se vrii postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati pojedinani stepeni. Trajnim
pritiskanjem tastera se postize najtoplije odn. Najhladnije podeavanje boje.

Paznja! Ako je preko tastera 5 odn. 6 podesena me3ovita boja, to pose3avanje moze da se izgubi
pri regulaciji osvetljenosti.

5 & 6. Regulator j i ija se vrsi Kratkim pritiskom se mogu aktivirati

minimalais spilgtums.
7.Refims: Cikliska reZimu parslégsana
1: Argjais aplis un ieks&jais aplis ar 4000K spilgtumu 100%
2: lek3jais aplis ar spilgtumu 100% 4000K
3: Argjais aplis ar spilgtumu 100% 4000K
4: leksgjais aplis ar spilgtumu 100% 3000K un aréjais aplis ar spilgtumu 100% 5500K
5: lek3gjais aplis ar spilgtumu 100% S500K un aréjais aplis ar spilgtumu 100% 3000K
8. Nakts gaisma: Nakts gaisma tiek ieslégta. Galvena gaisma, ja ta ieprieks bijusi ieslégta, 1&ni
izdziest.

&ni stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postize maksimum odn. minimum
osvetljenosti.
7.Mode: cikli¢no ukljugivanje re¥ima rada

1: Spoljni prsten i unutrasnji prsten sa 100 % svetloséu 4000K

2: Unutradnji prsten sa 100 % svetlos¢u 4000K

3: Spoljni prsten sa 100 % svetlo§éu 4000K

4; Unutragnji prsten sa 100 % svetloéu 3000K i Spoljni prsten sa 100 % svetloéu 5500K

5: Unutrasnji prsten sa 100 % svetloi¢u 5500K i Spoljni prsten sa 100 % svetlos¢u 3000K
8. Noéno svetlo: Noéno svetlo se uklju¢uje, glavno osvetljenje se polako gasi, ako je prethodno bilo
ukljuéeno.
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